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 الملخص:
اعتباره ب تهدف هذه الدراسة إلى إظهار أهمية المصطلح القانوني في إضفاء طابع التخصّص على النصوص القانونية

اختلاف النظامين القانونيين من أكبر مؤشر على جودة النص لاتصاله بالمادة العلمية القانونية والمفهوم الثقافي في ظل 
وفي هذا الصدد  منطلق القانون المقارن، لذا سنحاول معرفة العوامل التي تؤهله ليكون معيارا للجودة في الترجمة القانونية

ثم نعرجّ على أهم  ـرق بين المصطلـــــــــــــــــح والمفهوم،سنقوم بدراسة المصطلح القانــــــــــــــوني ومميزاته مع التــــــــــــركيز على الفـــــــــــــــــــــــــــــ
أهم التقنيات التي تضمن الدقة وتحقق الأثر المرجو من  التحديات التي يواجهها المترجم أثناء ترجمته، لننتقل بعدها إلى

في الترجمة القانونية بالاعتماد  النص الأصلي لضمان الجودة في ترجمة الوثائق القانونية، بالإضافة إلى تعريف مفهوم الجودة
 رئيسيا على جودة ترجمة الوثائق القانونية. على معايير الوضوح والملاءمة والإيجاز التي تجعل من المصطلح القانوني مؤشرا

 المصطلح القانوني، المفهوم القانوني، الجودة، النظام القانوني، معايير الجودة. كلمات مفتاحية:
Abstract: 
This study aims at highlighting the importance of legal terms in identifying the legal 

text features, which are regarded as a key element because they are connected to 

different legal systems and cultural concepts from the perspective of comparative law. 

Therefore, it is very important to know what are the main factors enabling them to 

become an indicator of quality in legal translation. In this regard, we have attempted to 

deal with legal terms and their main characteristics in a way to focus on the difference 

between the term and the concept. Then, we have opted for identifying the main 

challenges that may encounter the translator when translating. Finally, the study is 

extended to the adopted techniques in this field in order to achieve accuracy and the 

same effect to insure the quality in translating legal documents, as well as to the 

concept of quality in legal translation.   

Keywords: Legal Terms; Legal Concept; Quality; Legal System; Quality Criteria. 
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 :مقدمة .1 
القانونية جمة صة، مثلما هو الحال بالنسبة للتر تعترض الترجمة المتخصّ إشكالية المصطلح من أهم العقبات التي تعدّ 

يكتسي المصطلح أهمية بالغة إذ  وسائل استنباطه.وتحديد معالمه و والخوض في مسالكه لى محاولة معالجته التي تسعى دائما إ
ولقد ازداد  ،لنصوصاباعتباره العنصر الجوهري الذي يضفي طابع التخصّص على هذا النوع من النصوص القانونية في 

بين شعوب تنتمي إلى واصل والتبادل ــــــــــــعملية التعلى الترجمة القانونية لتسهيل الكبير الاهتمام به مع موجة الإقبال 
   . وأنظمة قانونية مختلفة بمرجعية منفردةثقافات 
العلمي  التواصلعن الغموض تستعمل لإزالة بمثابة وسيلة  (Wüster, 2014) ــــوسترلويعتبر المصطلح وفقا  

تفعيله لعملية التواصل بين المختصّين والمهنيين في شتى مؤشر على رقّي وتطوّر اللغة من خلال كونه والتقني، بالإضافة إلى  
 ل على ذلك.غيرها، واللغة الإنجليزية خير دلي المجالات العلمية والتقنية والقانونية و

دراسته من جوانب عديدة من أجل الترجمة القانونية وحاولوا  لقد اهتّم الكثير من المنظرّين والباحثين بالمصطلح في
 المحور الرئيسي في هذه النصوص. باعتباره تحرّي الدقةّ وضمان الجودة في الوثائق القانونية 

خصائص المصطلحات " ــبحثها الموسوم بالتي تطرّقت في  (2613) حليميالباحثة  في هذا السياق نشير إلى و
خصائص ومميّزات المصطلحات القانونية في اللغتين العربية إلى دراسة  "والإنجليزية في الوثائق الدوّلية القانونية العربية

اختلاف اللغتين لإظهار التباينّ الموجود بينهما بسبب مقارنة البعدين الدلالي والتركيبي على منهجية والإنجليزية بالاعتماد 
 . مع محاولة التدقيق في التراكيب والمفردات

في تحديد نقاط التشابه والاختلاف بين تحليل المفاهيم على فعّالية وأهمية  (Sarcevic, 1998) سارسفيتش وتركّز
 المصطلح القانوني في النص الأصلي لضمان الدقة في ترجمة المصطلح. المكافئ الوظيفي في النص الهدف و

أنه من الضروري اللجوء إلى التحليل المقارن للمصطلحات القانونية  (Sandrini, 1996) ساندريني يرى في حين
في مفهوم المكافئ بسبب غياب المكافئ المطلق في ظلّ الأنظمة القانونية المختلفة، مع التأكيد على مسألة إعادة النظر 

 لة وـــــ ــــّوفير معلومات مفصـــــــــــيهدف هذا التحليل إلى ت غموض مفهوم المصطلح القانوني. و القانونية، وبين الأنظمة 
 المفاهيم المستعملة في الأنظمة القانونية المتّصلة بها. دقيقة حول المصطلحات و

 Terminology: Theory, Method and ــــــبالموسوم  (Cabré, 1998) كابري وجاء في كتاب
Application .أن المصطلحات الموجّهة نحو الترجمة تساهم في تأمين جودة النصوص المترجمة 

الترجمة في النصوص مدى جودة في تحديد أهمية كبرى  القانوني مصطلحمن خلال هذه التعريفات أن لل يتجلى
 لغة أخرى.إلى  كل دقة من لغةلنقله ب بطة بالأنظمة القانونية المختلفةالقانونية من خلال التركيز على توضيح المفاهيم المرت

تحقيق اليقين  الترجمة القانونية تعتمد أساسا على هذا العنصر الجوهري للحفاظ على تماسك نصوصها و إذا كانت و
على الجودة في الترجمة  ارئيسيالمصطلح القانوني ليكون مؤشرا إذن تؤهل  العوامل التيهي  فما القانوني،

  القانونية؟ 



  المصطلح معيارا لجودة الترجمة القانونية

126 

، انطلاقا من معايير معينة الترجمة القانونيةعامل الجودة في  بالبحث عن السبل الكفيلة بضمان الدراسةهذه تهتم 
ينا الاعتماد على المنهج الوصفي ارتأي هذا الأمر صّ لتقدور الريادة في تأمين مطلب الجودة. و  ضمن للمصطلح القانونيت

ض ــــــــــــــالوصفي لتقديم بعالمنهج التحليلي المقارن، فالمنهج يزة الدراسات اللغوية واللسانية بالإضافة إلى رك الذي يعدّ 
 بعض المصطلحات من الجانب الدلالي والتركيبي لأمثلة مختارة من وثائق قانونية مختلفة. التحليلي للقيام بتفكيك  المفاهيم و
في ترجمة النصوص القانونية المختلفة، مع  المصطلح القانونيبتقديم فكرة عامة عن أهمية  نقوم في هذا الصددس

القانونية، بالإضافة إلى تعريف ماهية المصطلح  صائص النصوصخ إلى ثم سنتطرق لمجالارين في هذا عرض أهم أراء المنظّ 
التي تنتمي إلى  بالغة في ترجمة هذا النوع من النصوصمفهومه مع التركيز على الفرق بينهما لما له من أهمية  القانوني و

بعدها أهم التحديات التي تعترض طريق  . وسنعرضمن منطلق القانون المقارن أنظمة قانونية مختلفة بمرجعيات منفردة
أو العكس، لننتقل إلى أهم التقنيات التي يمكن أن يتبناها المترجم  الإنجليزيةالمترجم عند نقلها من اللغة العربية إلى اللغة 

، تلف الوثائق القانونيةلجودة من خلال ترجمة مخبغية ضمان الإحداث نفس الأثر في اللغة المنقول إليها  ة ويا للدقّ توخّ 
صطلح القانوني صفة المؤشر الرئيسي المعايير التي تضفي على الم الجودة في الترجمة القانونية وبالإضافة إلى تحديد مفهوم 

          على الجودة في مثل هذا النوع من النصوص.
 :نصوص القانونيةال. 2

صوص ـــــــــــــــوع من النــــــــــــــــــــــــــــلا يمكن التحدث عن أهم سمة في النصوص القانونية دون محاولة الإلمام بتعريف هذا الن
 . العلمية وما يميزه عن باقي أنواع النصوص المتخصصة الأخرى كالنصوص التقنية و 

م ظّ يتضمن الأحكام التي تن على أنه سند   (Crystal & Davy , 1986) كريستال وديفيفه كل من  رّ ويع
وصيغ ينة ـــــــــــــــــــــاط معــــــــ...وفقا لأنمالمشرعّ والقاضي والمحامي إلخلتحديد الواجبات ومنح الحقوق، العلاقات بين الأطراف 

 .عبارات ثابتة لا تتغير مع مرور الأيام لأنها ظلت خارج الاستعمال اليومي للغة المتداولة أسلوب خاصة و
  :سمات النصوص القانونية 1.2

( على النحو 2612) الأمين سعدية يمكن تلخيص سمات النصوص القانونية الأساسية وفقا لما ورد في بحث
 التالي: 

 :بيراعلى مستوى المفردات والتع 1.1.2
لأن القانون الإنجليزي كغيره من القوانين الأوروبية العبارات اللاتينية  تتضمن اللغة الانجليزية بعض المفردات و 

نفوذها، كما هو الشأن  يرجع إلى القرون الوسطى حيث كانت اللغة اللاتينية هي اللغة الرسمية بفعل قوة الكنيسة و
وانين ـتناد القـــــــــــــــــــــــــبالنسبة للغة العربية التي تستخدم هي الأخرى عبارات قديمة لا توجد إلا في النصوص الدينية بحكم اس

 لأنظمة للشريعة.وا
الكامل  القانوني دي ونادرة الاستعمال في اللغة المتداولة للمحافظة على المعنى الأحا استعمال مفردات رسمية و 

خر، و ذلك لإضفاء الطابع الرسمي آ معناها من سياق إلى يّر للمفردات على عكس المفردات الشائعة الاستعمال التي يتغ
  . (Alcarez & Hughes, 2002)هيوغز  وفقا لما يراه آلكاريز و
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وفقا لنفس المصدر المشار استعمال صيغة المعطوفتين وهي تتكون من كلمتين قريبتين يربط بينهما حرف عطف 
 .إليه أعلاه

كما يشير إليها المصدر   للغة القانونية متلازمات ترد بانتظام في النصوص القانونيةحيث أن  ،المتلازمات القانونية
 أعلاه.

هي بمثابة عبارات لغوية جاهـــــــــــــــــــــــــــــــــــــــــزة  هو أمر شائع في النصوص القانونية، واستعمال العبارات القانونية المتكررة 
بسبب خضوع المصطلحات لتقاليد  (Baker, 1997) بايكروفقا لرأي  وجامدة لا تسمح بأي تغيير في شكلها

  استعمال المفردات.  التعـــــبير وة في ــــــــــــصارم
 :على مستوى التراكيب 2.1.2

، المتكونة من عدد من الجمل بةإن أهم ما يتميز به النص القانوني هو استعمال الجمل الطويلة المركّ 
يعود  أو توضيح مفهوم ما. وشبه الجمل التي توضع أحيانا للتعريف بمصطلح ما، أو إضافة معلومة،  الاعـــــــــــــــــــــــــتراضية و

العديد  والجمل الاعتراضية  استخدامإلى كثرة  (Alcarez & Hughes, 2002) لآلكاريز و هيوغزوفقا  طول الجمل
 الربط، و هذا ما يجعل النص القانوني صعبا ومعقدا. من أدوات الحصر والتقييد و

  :مصطلح القانونيال .3
كمال السباعي هو "ذلك اللفظ أو العبارة أو الرمز الذي يدلّ على المصطلح القانوني وفقا لما ورد على لسان   إن

 على تحديد موضوع محل الدراسة." المسئولهو  مفهوم مجرد أو محسوس داخل مجال العلوم القانونية و
فهو معنى ذهني  يحمل فكرة  (George Mounin,1970)كما يراه جورج مونان   (concept)أما المفهوم 

 سياقات ثقافية مختلفة. عن شيء أو تصور يصعب تحديد معناه الشامل في إطار مرجعي معيّن لاتصاله  بمفاهيم و
                          آلكاريز وبراين همالقانون. ويقسّ  العنصر الجوهري في لغة وعليه يعتبر المصطلح بمثابة

(Alcaraz & Brain, 2000)  التقنية البحتة المستعملة في السياق  المجموعة ضمن الفئة الأولى تصنّفإلى فئتين، و
للتعبير   affidavitو وكالة التي يقصد بها  power of attorneyو قانونالتي تعني  lawعلى غرار القانوني لا غير 

 .قضائيالمحضر للبالنسبة   bailiffو ريح شرفيــــــــــــتص عن
الفئة الثانية فتصنّف ضمن المجموعة شبه التقنية التي اكتسبت معنى إضافي إلى جانب معناها المألوف نتيجة  أما

 كما توضحه الأمثلة التالية: تعدّد معانيها وفقا للسياق  
وتستعمل أو إحالة، تعيين عني مهـمة، أما في السياق القانوني فتعني اللغة العامة ت في  assignmentإن كلمة 

تدّل و  عندما تعيّن المحكمة القضاة لتكلفهم بالقضايا أو للعمل في محاكم أخرى بسبب غياب أو مرض القضاة. ادةع
في السياق القانوني، أي حق الطعن  عن في السياق العام على تحدي أو صعوبة، في حين تعبّر  challenge ةمفرد

د التي يقابلها تعهّ  commitmentلكلمة بالنسبة الاعتراض على شيء ما في القضية، مثلما ما هو الحال الشخص في 
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خص في السجن ـــــــــــــــــــــــــــر بإيداع شــــــــــــعند الأمتعبر عن إيداع أو أمر بإيداع في اللغة القانونية  وأو التزام في اللغة المتداولة 
 العقلية.أو المصحة 
عقبات كبيرة أمام المترجم نظرا لتعدّد معانيها من سياق ل علاه أن هذه الفئة تشكّ من خلال الأمثلة أ نستنتج  

  سنحاول الخوض في تفاصيلها فيما يلي.  و آخرإلى 
 :خصائص المصطلح القانوني 1.3

لا يكتفي يّن أن المصطلح القانوني يختلف عن مصطلحات العلوم الأخرى، كونه انطلاقا من التعريف أعلاه، يتب
 زه بما يلي:بنقل العلوم فقط، وما توصّل إليه مجال اختصاصه من معارف موضوعية لتميّ 

راته عن في نظرته وتصوّ  يختلف إلى حد كبير تقاليد مجتمع معينالنابع من عادات و  ارتباطه بالمفهوم الثقافي .1
 التي تترك بصمتها في طبيعة ومحتوى القانون. وفي هذا السياق يشيرقية والاجتماعية م الأخلافهو بذلك يخضع للقيّ ، خرالآ

حيث لا يمكن استيعاب المفاهيم  الكومن لوإلى أن اللغة القانونية الإنجليزية مرتبطة بنظام  (Volker,2009) فولكر
  . الكومن لوالقانونية إلا ضمن سياق 

متعلقة بالقانون  متخصصة لغة تقنية خاصة و لقانونية، إذ تعتبر اللغة ابلغة معينة ونظام قانوني خاصاتصاله   .2
السلوكات البشرية  هي تنظيم العلاقات و حالات مختلفة لتحقيق الغاية المنشودة من القانون و عماله في وضعيات واست و

 قانونية تكتسب معنى مغايرا للمعنىالمصطلحات ال أنّ  إلى  (Schauer, 1987)شويريشير  صددفي هذا الفي المجتمع. و 
، خاصة لا يفهمها عامة الناسهو استعمال مفردات المنفردة ز هذه اللغة يّ أهم ما يم و .المتداول في السياق غير القانوني

من نظام نظام قانوني معين أو عند الانتقال  اتجة عن الفراغات القانونية ضمنإلى خاصية الابهام و الغموض الن بالإضافة
في ظل الاختلافات  أخرى بين لغة و  عدم تطابق المصطلحات القانونيةيؤدى إلى ، مماخرقانوني إلى نظام قانوني آ

 :في قولها سارسوفيتشكما توضحه   دة بين العائلات القانونيةو الموج

“The act that each national law has its own terminological apparatus and underlying 

conceptual structure, its own rules of classification, source of law” (Sarcevic, 1997, p. 

67). 

النظام بفروق الواردة بين الأنظمة القانونية، سيّما تلك المتعلقة وتأكيدا لما ورد أعلاه بات من الضروري الإلمام بال
ترجمة اللتحقيق الجودة المنشودة في  من خلال القانون المقارن إلاّ ى ذلك لا أنه لا يتأتّ إ ،نجلوساكسوني والقانون المدنيالأ

 الذي تنتمي إليه. إلى اللغة الأخرى وفقا لمقتضيات النظام القانونيالقانونية أثناء نقل المصطلحات 
 :الأنظمة القانونية والقانون المقارن. 4

في مجموعة من السلوكات الممتدة جذورها في  (Merryman, 1979) مبريمانالقانوني وفقا لما يراه  نظامل المثّ يت
بعبارة أخرى مجموعة من  وتنظيمه الخاص. فهووالتي ترتبط بطبيعة القانون ودوره في المجتمع والسياسة  عمق التاريخ،

تبنى على التي قواعد إلى كونه مجموعة من ال مة لأفراد المجتمع، بالإضافةدة والمقترنة بالجزاء والمنظّ رّ لمجزمة واالمل القواعد
 المصنفة و العائلات القانونية المتعارف عليها إلى. وينتمي كل نظام قانوني قوانينها منها أساسها مبادئ الدولة وتقتبس
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العائلة ، المتمثلة أساسا في ضمن الأنظمة أو العائلات (David & Brierly, 1985) دافيد وبريرلي حسب  عموما
والقانون  الإسلاميةوالشريعة الهندي القانون والقانون الاشتراكي و  Common Lawالجرمانية الرومانية والنظام العام 

والشريعة  ةيالرومان ائلة الجرمانيةــــــــــــــــوالع نجلوساكسونيةالعائلة الأوسط، إلا أن أهمها تنحصر في  الإفريقي وقانون الشرق الأ
 .الإسلامية

  :نجلوساكسونيةالعائلة الأ 1.4
، ألا وهما النظام مختلفةسياسية  روف تاريخية وـــــــــــــــنشأتا في ظ رئيسيتينالنظام الانجليزي من دعــــــــــــــــامتين كل يتش

  .Equityالعدالة و    Common Lawالعام 
تقنيات تظهر التشابه بين قضية  سائل و( على البحث في و 2612) شاوش وفقا للباحثيعتمد النظام العام 

من خلال الرجوع ، منتهجا أسلوب القياس أو الموازنة بين القضايا جديدة لم يصدر حكم فيها قضية و الحـــكم فيها  سبق
 equity لتشكّل السابقة القضائية. أما العدالة  « year book »ـــــيعرف بما  ع سنويا فيالأحكام القضائية التي تجمّ إلى 

تتميز إجراءات قواعد العدالة و المرنة التي جاءت لسدّ ثغرات النظام العام.  البسيطة و مجموعة من القواعد المستقلة وفهي 
التي تعرف باعتماد هيئة الوجاهية  خلافا لإجراءات النظام العام الشفوية وفين وتحقيقية مع غياب هيئة المحلبأنها كتابية 

تكتفي محاكم النظام العام من حيث المضمون بالحكم على خاسر الدعوى بالتعويض بينما تحكم محاكم  والمحلفين. 
يعتمد النظام العام على مصطلح الدعوى للتعبير ف ،اتصطلحالعدالة على خاسر الدعوى بالتنفيذ العيني. أما من حيث الم

تستعمل محاكم  استعمال كلمة دعوى، و محاكم العدالة عن نفس المصطلح بفي حين تعبّر عن النزاع المرفوع بين الأطراف 
حكم  لمصطلحبالنسبة ، كما هو الحال النظام العام كلمة حق بينما تتبنى محاكم العدالة في هذا السياق كلمة مصلحة

 إنما إلى نظام عامو عام  اص وــــــــــــــــــــــلا ينقسم القانون الانجليزي إلى خإذ محاكم العدالة.  الذي يقابله مصطلح أمر لدى
Common law عدالة و Equity. 

  :العائلة الرومانية الجرمانية 2.4
ته بعض الدول على غرار تبنّ  الفرنسي، وفي أوروبا بصدور القانون المدني  نشأ هذا النظام حسب نفس المصدر

 في انتشار المدونة قوانينه علاوة على مساهمةلكسمبورغ وانتشر في إفريقيا وأمريكا وآسيا عن طريق الاستعمار،  بلجيكا و
القانونية المختلفة، بما فيها تلك التي  بين الأنظمةعلى فكرة الاختلاف السائد إلى التركيز  الإشارةوتجدر   هذا المنهج.

والأنظمة السياسية ذه العائلة بسبب اختلاف الثقافات والأعراف له هو الشأن بالنسبة تنتمي إلى نفس العائلة كما
ما ـــــــــــــــــــــــــــك  في الترجمة القانونية والإدارية ومجال القانون الخاص نظرا لتفاوت درجة نمو هذه الدول، لأن الصعوبة الحقيقية

أما التشابه القائم بين هذه الأنظمة في  .تتمثل في اختلاف الأنظمة القانونية في العالم (Gémar ,1979) جيماريراها 
إلى وحدة فيرجع  ،مومية والتجريدـــــــــالمصطلحات وخصائص القاعدة القـــــــــــــــــــــــــــانونية من حيث الع مجال المفاهيم القانونية و

القانونية تحظى  ة. وما يمكن قوله في هذا الصدد أن القاعدالقانون الكنيسي مصدرها القانوني المتمثل في القانون الروماني و
 بأهمية أكبر من السابقة القانونية.



  المصطلح معيارا لجودة الترجمة القانونية

130 

  :الإسلاميالنظام  .3.3
فها إذ يعرّ  ،الدينية الاجتماعية القوانينالاسلامي ضمن عائلة مجال القانون المقارن النظام صنف الباحثون في ي

تطبيقها  الإسلامالعملية التي يوجب  الدكتور مصطفى أحمد الزرقا على أنها "مجموعة الأوامر والأحكام الاعتـــــــــــــقادية و
مصطلحات فريدة ومختلفة عن مصطلحات  ىعتماده علتمع". وأهم ما يميز هذا النظام افي المج الإصلاحيةلتحقيق أهدافه 

 الزكاة والطلاق الرجعي والطلاق البائن والكفالة وغيرها. الأنظمة القانونية الأخرى على غرار مصطلح
الأنظمة  ة الحاملة لشحنة ثقافية في مختلفلا يمكن الإحاطة إذن بكل هذه الفوارق الموجودة بين المفاهيم القانوني

  واللسانيات القانونية.الاعتماد على القانون المقارن  دونالقانونية 
 :القانون المقارن. 5

أو العام،  الخاصالقانون  فروعلا فرعا من  ومع م حياة المجتمن القواعد التي تنظّ  القانون المقارن ليس مجموعةإن 
ون أداة إدراك ـــــــــــــــــــانــــــــــــــــــــأو أكثر لجعل الققانونيين نظامين أساس المقارنة بين  على ملكنه دراسة قانونية أو بحث قانوني قائ

( نقطة تقاطع بين 2612) جيمار وإذا كانت الترجمة القانونية في نظر .ر الطرف الأخرتفسير لوجهة نظ وفهم  و
طار الدراسات على التحليل المقارن في إعتماد بالا للقانون المقارنفهي إذن عبارة عن ممارسة  الثقافة، انون وـــــــــــــــالق

المترجم في نقلها من  هاواجهيمختلف الصعوبات التي  تحليل المصطلحات والمفاهيم التي تبيّن اللسانية القانونية من خلال 
 يلي:  هذا الصدد مافييقول نفس الباحث و  إلى القانون المقارن. ءب عليها إلا باللجو لغة إلى أخرى، والتي لا يمكن التغلّ 

« La comparaison des droits doit permettre au traducteur d’arriver à une quasi-

certitude dans ses choix de traduction » (Gémar, 2012, p. 12). 

 مفهومه.  الجودة في ترجمة المصطلح و القانون المقارن في بلوغ الدقة ومما يؤكد أهمية 
 فيما يلي: بالاستناد إلى المصدر أعلاه عموماالمقارنة ساليب أوتتمثل 

 التشابه والاختلاف. ف على مواضعوهي عبارة عن مقابلة قانون بقوانين أخرى للتعرّ :  المقابلة -أ 
نية ـــــــــــــتشابهة في البــــــــــــــــــــــــقارب بين القوانين المــــــــــــتقتصر هذه الطريقة على دراسة أوجه التشابه والت :ربةالمقا -ب 

 ق في مجال توحيد القوانين التي يقوم نظامها القانوني على الازدواجية.ة من مصادر مشتركة. وتطبّ والمستمدّ والخصائص 
  التباين بين القوانين المختلفة. المضاهاة على تحديد أوجه الاختلاف وتقوم  :ضاهاةالم -ج 
تقوم هذه الطريقة على تحليل القاعدة القانونية في النصوص الأجنبية من خلال : طريقة المقارنة المنهجية -د 
ثم دراسة النظام الذي يحتويها مع تحديد موقعها من المنهج ، ى بالمقارنة الجزئيةالعلاقة بين العناصر الجزئية، وتسمّ بحث 

 ية.ى بالمقارنة الكلّ بصفة عامة، وتسمّ 
بمعرفة القانون الأجنبي معرفة موضوعية كاملة من خلال الاحاطة الشاملة  عتها إلاّ اولا تثبت هذه الطريقة نج

 مصطلحاته.  لغته و بأحكامه و
في الأنظمة القانونية  تمسّ التعديلات التي  بالإطلاع على التحوّلات وكما أن القانون المقارن يسمح للمترجم 

وهذا ما يؤكّده  جتماعيةبسرعة فائقة من خلال المواقع الالي حيث تسافر القاعدة القانونية الدوّ الانفتاح  عصر العولمة و
 في قوله: جيمار
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« C’est vers le droit comparé qu’il faut se tourner pour mieux saisir les subtilités de 

l’évolution des systèmes juridiques » (Gemar, 2019, p. 16). 

بفحوى الرسالة طلحات دون الاهتمام ــــــــــــــــــــــــــبظاهر الكلمات والمصوفي هذا السياق تجدر الإشارة إلى أن التقيّد 
ولذا يتعيّن تحديد الفارق بين مختلفين.  قانونيين ما ضمن نظامينوسياقها يؤدّي حتما إلى إنتاج مكافئات غير ملائمة، سيّ 

 في المصدر المذكور أعلاه.    جيمارونية من خلال سلّم درجات التكافؤ كما ينصّ عليه مفاهيم المصطلحات القان
  :طبيعة التحدّيات .6

إما لغوية  تكونف، أساسيةفئات  ( في ثلاث2612)لــجيمار القانونية وفقا تصنّف صعوبات ترجمة المصطلحات 
  قانونية معا. أو قانونية أو لغوية و

  :اللغويةالصعوبات  1.6
انونية المختلفة كالعقود ـــــــــوص القــــــــــــــــــــــــــالنص فيالواردة المصطلحات القانونية في ترجمة تتمثّل أهم الصعوبات اللغوية 

    على غرار: مصطلحات قديمة وغير متداولة في اللغة الإنجليزية العامة استعمال  والاتفاقيات والقوانين الأساسية في
 Bequeath أو يهب إرثه. ـ: يوصّي ب 
 Ex.officio : .بحكم منصبه 

إلى الإضافة ب ،من أهم العوائق التي تواجه المترجم أثناء نقلها إلى العربيةتعتبر ندرة استعمال مثل هذه المصطلحات 
إشارة إلى  contra jus belliلى اللغة اللاتينية مثل عبارة إقانونية أخرى غريبة تعود جذورها استعمال مصطلحات 

 ."اعتراف قانوني"إشارة إلى  de jure recognition"خلافا لقانون الحرب" وعبارة 
بعض المصطلحات أو الألفاظ القانونية  غرابة (Crystal, 2004)كريستال يرجع بعض اللغويين من أمثال  

بالغزوات التي اجتاحت أراضي إنجلترا وأثرّت تأثيرا واضحا في النصوص القانونية إلى أسباب تاريخية ترتبط الإنجليزية 
أو عبارات مزدوجة، واحدة  (aid and abet)أو عبارات تكون لها مترادفتين من قبيل لاحتوائها على عبارات شاذة 

 .will and testatment  ( ،sole and exclusive)))تي ربالفرنسية والأخرى بالإنجليزية كعبا
مصطلح لغة في نقل بالترجمة الرديئة الناجمة عن استعمال عبارات غير ملائمة ترتبط الصعوبات اللغوية عموما كما 

التي تحمل معنيين لا يمكن   on its face الإنجليزيةالوارد فيه، فالعبارة  راعاة السياقمن خلال تقليده دون م المصدر
                                 فالأول ،التاليين ينتعريفالمن خلال الرجوع إلي السياق كما يظهر جليّا في  إلاّ الفصل بينهما 

the Black’s Law Dictionary "من خلال ما يلي يخصّه بمعنى "الوضوح: 
“That which is clear and evident by inspection or the plain words that are written”  

في سياق قانون " بادئ الأمرفي "بالمعنى   the West’s Encyclopedia of American Lawو الثاني:  
 الأعمال، كما يتبيّن مما يلي:

The term applied most frequently in business law to mean the apparent 

meaning of a contract paper, bill, bond, record or other such legal document. 
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A document might appear to be valid on its face, but circumstances may 

modify or explain it, and its meaning or validity can be altered. 

عن مفهوم   "Judgment void on its face"رة يمكن أن يعبّر في عباأن هذا المصطلح نستنتج مما سبق 
وعن مفهوم "في بادئ الأمر" في المثال  لاتصاله بمفردة حكم البطلان بكل وضوح من خلال عبارة "حكم ظاهر البطلان"

ستكون  الوثيقة  document may appear validبالرجوع إلى عبارة  هلأن" To be valid on its face"الثاني: 
ار الدقة والوضوح في ــــــــــــــــــمن خلال فهم السياق الصحيح لتوخي معيإلّا تتحقق  لا، فالجودة سارية المفعول منذ البداية

 :سيكارامن خلال قول نقل المصطلح كما يتبين ذلك 
“The reason why no single standard will suffice is that quality is context dependent” 

(Secara, 2005, p. 39). 

لاقترانه  ات مختلفةسياق بتعدّد معاني المصطلح الواحد في ترتبطفي هذا الاتجاه صعوبات  كما يواجه المترجم 
 ، نذكر على سبيل المثال لا على سبيل الحصر ما يلي:خرآتكسبه معنى  مفردات و بعبارات
 Proceedings  أخذ معاني متعددة حسب السياق لتكون دعوى استشارية التي تعني الإجراءات القضائية ت

ووقائع  Summary proceedingsسياق ودعوى مستعجلة في  Advisory proceedings ــــــــــما اقترنت ب إذا
 .Proceedings of the courtالجلسة في 
 Claim  فعبارة دعاءاوى أو ـــــــــــــــــــــــــــــــــــــأو شكوى أو دع أو مطالبة عن طلب : يمكن لهذا المصطلح أن يعبّر        

To base claim on  وعبارة  ،تعني أسس طلبه علىTo assert claim to   .تقابلها أكد حقه في الحيازة 
 Abuse  : ّلا  ف، وسّ التع التجاوز و الانتــــــــــــهاك و التعدّي و و والإساءةد معاني هذا المصطلح بين السوء تتعد

               يقابله إساءة التقدير Abuse of Discretionيمكن تحديده إلا من خلال السياق كما هو وارد في الأمثلة التالية: 
                                     ف في السلطة سّ هو تع Abuse of authorityوهو سوء المعاملة  Treatment abuseو
 العرض. يعبر عنه بانتهاك  Abuse of honorو

يتعين على قانونية تجعلها أكثر تعقيدا، لذا ذن تعدّد معاني المصطلح القانوني ظاهرة لغوية شائعة في الترجمة العدّ إي
من خلال تحليل المفردات المتصلة به والتي تؤثر فيه  ن من تحديد المعنى وفقا للسياقالالمام بمختلف المعاني للتمكّ المترجم 

توخيا للدقة في نقل المصطلح باعتبارها معيارا مهما في  بين المعاني الأخرى ينه ويكون حدا فاصلا ب لتكسبه معنى جديدا
 .ةيجودة النصوص القانون

  :الصعوبات القانونية 2.6
ضمن أنظمة قانونية لغة قانونية إلى أخرى  من ةالقانوني اتالمصطلحفاهيم م بتباين قباتيرتبط هذا النوع من الع

 في قوله:  جيستاستضفي عليها الغموض أحيانا وفقا لما يراه  سياسية منفردة تاريخية و ثقافية و مختلفة بمرجعية دينية و
« Toute notion juridique abstraite est un piège car elle risque d’englober des objets 

auxquels les auteurs de la définition n’avaient pas songé » (Jestas, 1989, p. 82).  



  حسينة بلوطي و عديلة بن عودة و خديجة مراكشي

133 

 

 Charitableليزي ــــــــــــــــنجربي والإـــــــــــــــ العينع المصطلحين القانونيــــعامل متمن خلال ال جليّا وهذا ما يظهر
trust حيث مبدأ وقف ملك، عقارا كان أو منقولا من أجل المصلحة العامة  اللذين يتفقان في ظاهرهما من  ، والحبوس

 قادم ــــــــــــــــــــــــــدون أن يكون قابلا للتنازل أو الحجز أو الت ،أو لفئة معيّنة من المجتمع إلخ ستشفى...ـــــــــكبناء دار للأيتام أو م
 المسيحية لقيّمالمرجعية الدينية والقانونية، فالأول مستمد من الكنهما غير متطابقين بسبب اختلاف وعليه فهما متقاربين 

يبيّن هذا التحليل  . الإسلاميةوتسيّره الشريعة  الإسلاميةمن القيّم  اني فمستمدـــــــــــــــالث  ، أماـوــــــــويحكمه نظام الكومن ل
القارئ يفهم الفوارق بينهما من خلال رفع اللبس التفاوت في التكافؤ بين المصطلحين، مما يجعل المقارن إذن درجة 

 الوضوح والدقة لضمان الجودة في الترجمة. يوالغموض، ويتحقق بذلك معيار 
السياق إلى ذكر صعوبة فهم وظيفة المصطلح القانوني ضمن مجموعة المفاهيم الخاصة  هذا وتجدر الإشارة أيضا في

من   solicitorفي حين يقابله محامي المرافعة،  مثلا خاص بالنظام الانجليزي و barrister، فمصطلح بنظام قانوني معيّن 
فيدلّ على أي شخص يمارس مهمة   lawyerبالنسبة لمصطلح  ونفس النظام يتولى إجراءات الدعوى قبل المرافعة 

راءات الدعوى ـــــــــولى مهام إجتالقانون، قد يكون محاميا أو ممثلا قانونيا. أما مصطلح المحامي في الأنظمة القانونية العربية في
في  ايفتهإلّا من خلال فهم وظترجمة هذا النوع من المصطلحات إلى اللغة المنقول إليها  المرافعة معا. لا يمكن فهم و و

 .(Sarcevic, 1997) فيتشارسو س النظام القانوني للغة المنقول منها كما ركّزت عليه
كبيرا أمام المترجم لنقلها إلى لغة أخرى حاجزا   في هذا المنحى القانونية ل التباين الثقافي بين المصطلحاتكّ يش

الحال بالنسبة لمصطلحات الشريعة الاسلامية هو بسبب انتمائها إلى لغة بخلفية ثقافية مغايرة للغة المنقول منها، كما 
الأخرى  العدّة التي لا نظير لها في النظم القانونية الزكاة و على غرار الطلاق الرجعي وبالأحوال الشخصية المرتبطة خاصة 

لى مر غريب عهذا الأ أو بعد انقضاء مدة العدّة ولأن الطلاق الرجعي مثلا يوحي إلى إمكانية مراجعة الزوجة خلال 
   نجليزي.نسان الإالإ

 :القانونيةالصعوبات اللغوية  3.6
الأمثلة  من أبرز و ،ل أكثر الحالات شيوعاثّ تم وقانونية في نفس الوقت  صعوبات لغوية وهذه الصعوبات إلى  دتمتّ 

على  العقودأنواع عديدة من ح هذا النوع من الصعوبات، نذكر العبارة القانونية الانجليزية التي كثيرا ما ترد في ضّ التي تو 
ن دقيق في معناها عّ تحتاج هذه العبارة إلى تمو .  jointly and severallyوهيغرار بعض القوانين الأساسية للشركات 

نستشـــــف ما  Black’s Law Dictionaryالمنقول إليها، فبالرجوع إلى القاموس لاسة في اللغة ن من ردّها بسللتمكّ 
 :يــــلي

A special or limited partnership, where the contract is between one or more 

persons who are general partners, and jointly and severally responsible, and 

one or more other persons who merely furnish a particular fund or capital 

stock.  

من الأنسب ترجمة  نعليه يكو  و للدلالة على أن المسؤولية قد تكون مشتركة أو فردية،استعملت سالفة الذكر ن العبارة إ
مفردة "بالاشتراك"، فإننا نخلّ  أضفنا  الأصلية وتمسّكنا بالتركيبة لأننا إذا ما هذه العبارة بمفردة واحدة وهي "بالتضامن" 
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القانوني ، لذا بات من الضروري في هذه الحالة ترجيح المفهوم المعنى المراد من هذا المصطلح ولا نحدث نفس الأثر القانونيب
، خصوصا عندما المفردتيننحدث تناقض من خلال الجمع بين لهذه العبارة المنتمية للكومن لو على المفهوم اللغوي حتى لا 

 لتطبيق في المحكمة لأن المسؤولية لا تقتضي دفع الاموال من كافة الأطراف. يتعلق الأمر با
  :التقنيات المستعملة لضمان جودة الترجمة. 7

الأثر القانوني للمصطلح حفاظا على تماسك النصوص و من أهم التقنيات التي يلجأ إليها المترجم لنقل المعنى 
 ضمانا لجودتها نذكر ما يلي:  القانونية و

  :"Functional equivalent" المكافئ الوظيفي 1.7
 شيوفسارسعرّفه للغة المنقول إليها وتيجانسه وظيفيا في النظام القانوني  بما يكافئه وهو ترجمة المصطلح القانوني 

 :على النحو التالي
“The legal functional equivalent as a term in the target system designating a concept or 

institution, the function of which is the same as that in the source legal system” 

(Sarcevic, 1988, p. 964). 

لا يمكن تحقيق  إذئ الجزئي وانعدام المكافئ، المكافئ الأقرب والمكاف هيو  إلى ثلاث فئاتفي هذا الصدد وتقسّمه      
لمصطلح الجزائري  النظام القانونيمثل استعمال  على درجة كبيرة من القرابةالنظامين القانونيين إذا كان  النوع الأول إلاّ 

 ئحة الجوابية. لالى مصطلح العرة الجوابية واعتماد النظام القانوني اللبناني كّ المذ 
نظاميين مع إمكانية توضيح الاختلاف كما يمكن اللجوء إليه عند وجود أوجه تشابه بين الف ئيأما المكافئ الجز 

 إدارة عمل أو مؤسسة ويكون لّى المعاني الجامع " كل من يتو الذي يعني حسب معجم  مدير هو الشأن بالنسبة لمصطلح
-Merriamكونه يعني وفقا لقاموس  manager الإنجليزيتماما المصطلح لا يطابق ، و ذ"يمسؤولا على حسن التنف

Webster  وهذا يعني أن مصطلح مدير أوسع من ال. مّ أو فرقة عالشخص الذي يشرف على تسيير مؤسسة
manager . 

ين القانونين العربي وفيما يخص انعدام المكافئ فالأمثلة كثيرة في هذا المجال لاختلاف العائلة القانونية للنظام
وهو مصطلح  "،امرأة تعيش مع رجل دون زواج"الذي يعني  common law wife، نذكر منها مصطلح والإنجليزي
 .خليلة، وعليه يكون المكافئ الوظيفي الأنسب النظام القانوني العربي لاعتبارات دينية وثقافية في غير موجود
في ذلك تعميم ه لا يمكن نّ أ استعمال التكافؤ الوظيفي في ترجمة العقود إلاّ  (Gemar, 1995) جيمارذ ويحبّ 

 اختلاف العائلات القانونية.  بسببجميع الحالات 
 :"Formal or lexical equivalent "الدلالي أو المعجميالمكافئ  2.7

غياب المكافئ  بما يقابله معجميا خصوصا في حالة اختلاف النظامين القانونيين ووهو ترجمة المصطلح القانوني 
 :نايدا ضح في قول، كما يتّ ترجمة حرفية طالما كان ذلك ممكنا ، أي ترجمتهالوظيفي
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“Formal equivalence focuses on the need to pay attention to the form contents 

contained in the message” (Nida, 1964). 

                     ،مرسوم =Decree  :التي تبيّن هذا النوع من التكافؤ الأمثلة التاليةوتعزيزا لهذا التعريف نذكر 
Supreme court ،المحكمة العليا =Judge   ،قاضي =Crime جريمة = . 

 :"Paraphrase "الشرح في المتن  3.7
 ”Amplification or explanation of the meaning“ هذه التقنية على أنها نيوماركف رّ يع

(Newmark, 1988, p. 88) . بنظام لارتباط بعض المصطلحات وتستعمل في غياب المكافئ الوظيفي أو المعجمي
 ينــــــــــاللغتيتم التواصل المنشود بين كي أو وصف لها  شرح مناسب ثقافية مغايرة لا تفهم بذاتها دون شحنة  قانوني معيّن و

 سيبل المثال نذكر ما يلي:  ىوعل
- De Facto الشروط القانونية اللازمة. فو تست: تعني شركة فعلية و إن لم 
على النحو التالي: على صداق قدره عشرة آلاف دينار جزائري الوارد في عقود الزواج  حلولمصطلح   -

، فكلمة حلول هنا لا يوجد لها مكافئ في حلولاة الزوج الباقي مازال بذمّ  قبضت منه الزوجة خمسة آلاف و
لا في العربية ثم سياقها الثقافي، لذا يتعيّن فهمها أوّ  نظامها القانوني واللغة الإنجليزية لغياب هذا المصطلح في 

 .  Before the consumation of mariageفي اللغة الإنجليزية شرحها 
- Widow’s quarantine :أن يحدّد فيها  لأرملة في بيت زوجها و ينبغيمدة الأربعين التي تبقى خلالها ا

 نصابها من التركة.
لا ينتبه  دو طبيعية وتبقى أفضل من الشرح في الحاشية لأن عملية الشرح تبالقول أن تقنية الشرح في المتن  يمكن
 لها القارئ.

 :"Transliteration"النقحرة  4.7
بحروف لغة أخرى لنقل صوتيا ما تعذّر على تمثيل حروف لغة ما  Transliterationيدلّ المصطلح الإنجليزي 

 قائلا:  السواحلييشير  وفي هذا المنحى .المنقول إليهاترجمته إلى اللغة 
وتحت هذا المصطلح العام يمكن أن تندرج كثيٌر من المصطلحات الخاصَّة، فنقل الكلمات العربية إلى الحروف 

أو لتننة  Romanization غيرها يسمّى رومنة اللاتينية/الرومانية المستخدمة في كتابة اللغات الأوربية و
Latinizationأما نقل الكلمات الأعجمية إلى الحروف العربية يسمّى عوربة ، Arabization وهو ،

 العربيةفق مع الأوزان الوزنية لتتّ  يختلف عن التعريب الذي تغُيّر فيه الكلمات الأجنبية من الناحية الصوتية و
 .(0صفحة ، 2626)

افة التقنيات المشار إليها أعلاه، وتستعمل أيضا أثناء ترجمة في حالة استنفاذ ك لاّ ولا يمكن الاعتماد على هذه التقنية إ
القارئ للمصطلح  وفهم قوّ إذ لا بمكن أن تظهر قيمتها إلا خلال تذ صحيحةللحفاظ على الأسماء بصورة  الوثائق الرسمية

 .حر كمصطلح الديمقراطية مثلا كونه غير غريب على القارئ العربيقّ المن
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 :"Neologism" دوضع مصطلح جدي 5.7
في ترجمة مصطلح قانوني من لغة نظام قانوني   هذه التقنية في حالة استنفاذ كافة الحلول السابقة الذكريمكن تبنّي 

استعمال مصطلح في اللغة المنقول إليها  (De Groot,1999) نظر دو غروتفهو في خر، آ إلى لغة نظام قانوني معيّن 
في هذا السياق يجب اختيار اللفظة المناسبة دون أن تكون لها و دون أن يكون جزء من مصطلحات لغة نظامها القانوني. 

عدم  ليها. ومن أهم ما يجب مراعاته حسب نفس المصدر أعلاه هوإفي اللغة المنقول أية وظيفة اصطلاحية أو دلالية 
 ن رجل القانون من فهم معناه. كّ الشفافية عليه ليتمطابع  المصطلح بصورة عشوائية مع إضفاء ختيارا

خضاع عملية وضع المصطلحات الجديدة إلى المعايير المعمول بها لدى المؤسسات إشارة إلى ضرورة لإا روتجد
في هذا المجال لاجتناب الوقوع في فوضى المصطلح وتكريسا لمبدأ اتفاق أهل العلم وشيوع ة بضبط المعايير المختصّ 

 .ة بهذا المجالالمهنية المهتمّ  في حالة غياب المؤسسات الأكاديمية و و ،المصطلح
 ق من مدى فاعليتهاقّ ـــــــــــــــهو التحفي ترجمة المصطلح القانوني التقنيات المستعملة مختلف والغرض من وراء عرض  

من خلال رسم  تحديد جودة النصفي التي تجعله العامل الرئيسي في ضمان جودة المصطلح من خلال استيفاء الشروط 
 طير مفاهيمه فتكسبه الصبغة القانونية والطابع التقني على فحواه.أحدود النص وتـ

 :مفهوم الجودة في الترجمة القانونية .8
 فرضه الواقعي ايومي اارة للنقاش باعتباره مطلبإثالقانونية وتقييمها من أكثر المسائل  موضوع الجودة في الترجمة يعدّ 

موّحد لجودة  إلى الاتفاق حول مفهوم لصّ تم التو ، إلّا أنه لم يلى أكبر قدر ممكنإ ميالتقي لمحاولة تقليص الذاتية في عملية
حول إلى اختلاف الآراء  (House,1997) هاوس ذلك من منظور ويرجع أو المهنيالترجمة سواء في المجال الأكاديمي 

الجودة في الترجمة القانونية من الجانب النظري يركّز ن كان تقييم إ تقييم جودة الترجمة. وتعدّد طرائق  الترجمة التي تؤدي إلى
 مّ فإن تقييم الجودة في الترجمة القانونية من الناحية المهنية يهت ،منتوج الترجمة كفاءة الترجمة و وعلى تقييم عملية الترجمة 

لكنهما يتفقان في كون المصطلح القانوني أهم أخطاء جسيمة  بالمنتوج من خلال تصنيف الأخطاء بين أخطاء بسيطة و
افة إلى الدقة القــــــــــــــــــــــانونية ـــــــــــــــــــــــــــــــ، بالإض(Ramos, 2014) راموس كما أشار إليهمؤشر على جودة النصوص القانونية  

 عناصر أخرى لا يسعنا ذكرها في هذا المقام.  و
 :الجودة في ترجمة المصطلح القانونيمعايير . 9

 من أهم المعايير التي تجعل من المصطلح القانوني أهم مؤشر على الجودة في ترجمة النصوص القانونية نذكر ما يلي:
 : (Clarity)الوضوح  1.9

سهل التأويل إذ مفهوما  أن يكون أو المبنى و لا يشوبه أي غموض في المعنى ون المصطلح واضحايجب أن يك
 في هذا الصدد: جيماريقول 

« Pour être bien compris, les mots doivent être employés le plus possible dans leur 

sens propre, afin de prêter le moins possible à la confusion » (Gemar, 1995, p. 61).    
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 :(Adequacy) مةلملاءا 2.9
 كوندراتيف ى ذلك في نظرلا يتأتّ  دة ومتعدّ على مفهوم واحد لا يقبل تأويلات  الإحالةمة يقصد بالملاء

(Kondratiev,2019) القانونية التي تسمح بانتقاء  الثقافة إلا من خلال اكتساب معرفة كبيرة بأساسيات القانون و
الأساسي الذي يضمن الجودة كما أكد ، بالإضافة إلى كونها العنصر المصطلح الأنسب ضمن جملة من الخيارات الممكنة

 .(Collins, 2008 ; Al Qinai, 2000) القناعيكولينس و كل من    على هذه الفكرة
      :(Concision) يجازالإ 3.9

يزات المصطلح القانوني لذا بات من ة هما من أهم ممّ قّ الديجاز و لإفي نفس المصدر أعلاه على أن ا جيمارد يؤكّ 
 ،نقله أثناء ن خلال مراعاة النقاط السالفة الذكرم الوثائق القانونية المختلفة تحقيق الجودة المنشودة فيالضروري العمل على 

ف الترجمة الموفقّة فا على المصطلح كما تتوقّ ص متوقّ صّ يبقى تماسك النص المتخمهما اختلفت التقنيات المستعملة  هلأن
 على مدى الالمام بمفهوم المصطلح القانوني.

  :ي الجودة في ترجمة بعض المصطلحات القانونيةأمثلة عن تحرّ . 11
من قانون الشركات البريطاني  الشركات البريطانيةبأنواع  تعلقةالمالمصطلحات اخترنا بعض  ،لما ذكر أعلاهتجسيدا 

 تي: ، وهي كالآ2660
- Public Limited Company (PLC):  الشركة العامة المحدودة 

   publicاتضح أن مفردة بعد الرجوع إلى القانون المذكور أعلاه و المتعلق بتسميات و أنواع الشركات البريطانية 
ة للدولة ـــــــــــالمحدد لأنواع الشركات المميز بين شركة عمومية تابعكما هو الحال في القانون التجاري الجزائري لا تعني عمومية  

قيمة احتياطاتها  نما ترتبط وفقا للنظام القانوني البريطاني بالموارد المالية الضخـــــــــــــــــــــمة وإو  شركة خاصة بالقطاع الخاص، و
لنقل المفهوم  في هذا المكافئ الدلالي عليه تم اختيار عامة بدلا من عمومية ، ومن خلالها مسؤولية الشركةد التي تحدّ 

 القانوني من أجل رفع اللبس والغموض بالاعتماد على التحليل اللغوي و بدقة متناهية إلى اللغة العربية القانوني للمصطلح
 مام متلقّي الترجمة.أ

- Private Limited Company by Guaranty الشركة المحدودة بالضمان : 
الشركات عبارة عن شركة غير  من خلال الاطلاع على نفس المصدر المشار إليه أعلاه أن هذا النوع من يتبين

، تسيّرها قواعد وأحكام تملي عليها مناطق ة تقدم خدمات معينة للجمهور، لديها أعضاء دون أن يكون لها رأسمالربحي
يندرج تحت هذا النوع . و القوانين الأساسية للشركات التجارية عن تجعل قوانينها الأساسية تختلف و لهاـــــــــــــــــــــــعم
في حين القانون الجزائري لا يصنّف هذا النوع من المؤسسات والمدارس والكنائس إلخ،  ـــــــــــــــــمعيات الخـــــــــــــــــــــــيرية والنواديالج

العربي لتوخي  والبريطاني القانوني لذا بات من الضروري استيعاب كل هذه الفوارق بين المفهوم  ضمن أنواع الشركات،
المكافئ الدلالي لأن الضمان في هذا من خلال المقارنة بينهما. وفي غياب المكافئ المطلق تم تبني  الوضوح الدقــــــــــــــــــــــــة و

                المانحين وفقا لرغباتهم. إنفاقالمنحى يشير إلى القيود الذاتية التي تفرض عليها لضمان 
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- Private Company Limited by Shares  الشركة الخاصة المحدودة بالأسهم : 
على أساس المبالغ ، تحدّد مسؤوليتها لها رأسمال بالاستناد إلى القانون المذكور أعلاه استنتجنا أن هذه الشركة ربحية

ترجمتها بشركة ذات ، لذا يكون من الأنسب عدم يمكن أن يكون لها مساهم واحد أو أكثر ، والتي يدفعها مساهميها
كون هذا النوع من الشركات يعرفها القانون التجاري الجزائري في   ،عدم توافق المصطلحين في مسائل جوهريةنظرا ل أسهم
تتكون من شركاء يتحملون الخسائر بقدر حصتهم  "الشركة التي يقسم رأسمالها إلى حصص و على أنهامنه   592 المادة
نفهم سبعة عل عدد الشركاء الذي يجب أن لا يقل على  الشركاء عن سبعة"، فمن خلال التأكيدكن أن يقل عدد ولا يم

في هذا السياق يكون المكافئ الوظيفي الأقرب لها  ينتمي إلى كبريات الشركات بامتياز، والشركات  من وع بان هذا الن
    .Private limited company by guarantyهو 
    :خاتمة. 11

 المختلفة، باعتبارهبراز أهمية المصطلح القانوني في ضمان الجودة في ترجمة الوثائق القانونية إفي دراستنا هذه حاولنا 
 . العنصر الجوهري الذي يضفي طابع التخصص عل النص القانوني

خلال تحقيق مطلب الجودة عبر هذا المؤشر من  علىوفي هذا الاتجاه قمنا بتوضيح السبل الكفيلة التي تساعدنا 
للمصطلح في اللغة المنقول منها والمنقول إليها، ضمن نظامين قانونيين مختلفين عبر القانونية  اللجوء إلى المقارنة اللغوية و

للتمكن من . و وجه التشابه والاختلاف بينهما فيما يخص المفهوم القانونيقناة القانون المقارن من أجل التعرف على أ
 لتوخي الدّقة والوضوح وكذا الملاءمة الوظيفية في حالة غياب المكـــــــــــــــــــــافئ المطلّق صطلحينتحديد درجة التكافؤ بين الم
ن كانت تسميتها إو  Public Limited Companyالشركة ذات الأسهم التي يكافئها وخير مثال يوضح  ذلك 

إلى اللغة المفهوم القانوني  فكلما كانت عملية نقل ،Private Company Limited By Sharesتتشابه لغويا مع 
، يكون المصطلح القانوني قد استوفى الإيجازعنصر  و الوضوح من أجل تحقيق الملاءمة تعتمد على الدقة والمنقول إليها 

تماسك النص الشروط المنصوص عليها  ليكون مؤشرا رئيسيا على الجودة في الترجمة القانونية من خلال المحافظة على 
  .القانوني المترجم وتحقيق  اليقين القانوني

القانونية ـة وعلى العموم يتعين على المترجم لتحقيق الجودة في ترجمة الوثائق القانونية معرفة خصائص اللغــــــــــــــــــــــــــــــــــــــ
 ،صلة به من خلال ممارسة القانون المقارنالمتّ افية مختلف النظم القانونية والمفاهيم الثقمبادئ القانون و  على والاطلاع

ايرة الدراسات الترجمية القانونــــــــــــــــية ــــــــــــــــــــــــــي والاستقصاء العلمي من خلال مسي بروح البحث والتحرّ التحلّ  بالإضافة إلى
واللجوء إلى الوسائل المساعدة على ذلك على غرار بنوك المصطلحات القانونية  بعلم المصطلح وقواعده الإلمامومحاولة 

  الآلية.
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